‘Apld. L 45/8

"Enionun 'Epnuepida tadv Evponaikdv Kowotfitwv

17. 2. 82

KANONIEZMOZ (EOK) épd). 352/82 THEZ ENITPOITHE
tfig 151 Pebpovaptov 1982

nepi tfig mapadbormg dhevpov palaxod eitov ot Aiedvp Emrponny Epvdpod Zravpod
(CICR/AEEL) 6doe tfic émoinionxij 6onderag

H ENMITPOIH TQN EYPQIIATKQN KOINOTHTQN,
"Exovrag Onoyn:

™ ouvdnkn nepi idpvoewg Thg Edpanaikiig Olkovopikig
Kowémrog,

t6v kavoviopd (EOK) dprd. 2727/75 100 ZupBouAiov Tig
291¢ "Oktwbpiov 1975 mepi xowvilg Opyavioeng dyopdg
ooV Topta TV ortpdv ('), dnwg tpononoindnke teAcv-
tato dnd tov xavoviopd (EOK) dapid. 3808/81 (3), xai
{diwg t6 &pIpo 28,

1ov kavovioud (EOK) dptS. 2750/75 100 Zupbovhriov thig
29n¢ 'Oxtwbpiov 1975 nepi xadopiopod 1@V kpLmmpiev
OVYKEVIPOOEWS TV dnuntplakdv nov mpoopilovial yid
tmottiotikny 8ondewa (), kai idiwg 16 Gpdpo 6,

tov kavoviopd apid. 129 tod Zuvpbouvdiov thg 23ng
‘Oktwbpiov 1962 nepi the d&iag Thg Aoyiotikfig povadag
Kal tdv Tudv ouvarldypatog nod npénet va €papo-
odobv 016 mhaico Thg KOWRAG Yewpyikfig moATIKTAS (*),
Onwg tpomonomdnke terevtaio AnG OV Kavovioud
(EOK) dpid. 2543/73 (%), kai idiwg 16 GpIpo 3,

™ yvaun tiic Nowopatikfic Emtpontf,
"Extipovrag:

ot otic 19 Matov 1981, 16 Zuubovro 1@v Ebponaikdv
Kowottwv &tppace thv npdIeon tov vé yopnynoe,
$vtog 100 mhauoiov g KowvoTikfg dpaotnplotnTag,
1507 tovovg ovmpdv oth Awedvi) ‘Emtponn "EpvIpod
Zravpod (CICR/AEEZ) Bdoel 100 mpoyplupotdc tou
nepl ¢mortiotikfg Bondetag v o 1981

Ot mpénel vé mpoBregdel 1 éxtéheom Tig dpactnpLo-
mrag avthg ovppeve ué to0g kavoveg mov mpobiéno-
viat otov kavoviopud (EOK) épid. 1974/80 tig Emitpo-
nig e 2206 Tovkiov 1980 nepi yevik@v pétpwv papyo-
¥ig Yut Tiv éktéheon Opiopévav Evepyeldv EmOLTIOTIKTG
6ondewag pé T popen ovmpdv kai dpuldg(f), Smoc
tpononotidnke tedevtaia dnd tOv kovovioud (EOK)
dpid. 3323/81 () O elvan Gvaykaio, Y& THV KOWOTIKA
Spactnpiotta mov mpobiinetal, va takpiBodotv th
YOPOKTNPIOTIKG TAV TPOIOVTWV OO NPEMEL V& TPOWN-
Jevtodv, kadng kai ol Bpor napaddoewg nod nepihonba-
VOVTOL OTG TOPUPTARATO TO0 MOPOVIOS KAVOVIGHOD *

Ot th pétpo mod mpobAémovian oTOV NAPOVIO KAVOVIL-
opo elvar ohppwve pé t yvoun ths Emtponiic Aoyer-
ploswg Limpdv,

EZEAQZE TON MTAPONTA KANONIZMO:

ApIpo |

‘0 dpyaviopds napepbaoceng tob ‘Hvopévov Baciieiov
elvan émupoptiopévog pé Ty Epappoyf tdv diadikecidv
dwxiviiseng xai npopfdelag, ooppova pé Tic datdéelg
100 kavoviouod (EOK) apid. 1974780 kai 100g dpovg mov
¢upaivovial oTh TOPUPTHHATY.

"ApIpo 2

'O nopov kavoviopdg Gpyiler vé& ioyder v Endpevn
fuépa dnd t dnpocicvon tov otiv Ernionun Epnuepida
v Edporaikdv Kowvorijrwv.

‘0 napav kavoviopds elvar deapueutikdg dg mpdg dha té putpm tou kai toyber ucon of kdIe

Kpéatog péroc.

"Evive otic Bpu&éhheg, atig 15 ®ebpovapiov 1982.

(") EE &pid. L 281 tig 1. 11. 1975, . 1.

() EE &p8. L 382 thic 31. 12. 1981, o. 37.
(%) EE émd. L 281 ¢ 1. 11. 1975, o. 89,

() EE ap8. 106 tfig 30. 10. 1962, 0. 2553/62.
(*) EE amd. L 263 tiic 19. 9. 1973, o. 1.

ld v Emgpont
Poul DALSAGER
Méiog ti¢ Emtporndic

() EE ém3. L 192 thc 26. 7. 1980, o. 11.
(") EE épi9. L 334 tAc 21. 11. 1981. o. 27.
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[TAPAPTHMA la

1 Mpoéypappa: 1981

. Awarotyog: Awdvig ‘Emtpony ‘Epudpod Ztavpod (CICR/AEEEL)

. Tonog | yopa npoopropod: Lovdav

. TipoVov npog Swaxivon: Gieupo podakod oitov

Luvolixny rogbétnta: 500 tovor (685 tévoL parakod aitov)

"Apdpoe napridev: pia (of dvo pépn 1@V 250 tovev)

'Opyaviopds napepbacens émeoptiopévos pé thv ieappoyh tfi Sadikesiag:

Intervention Board for Agricultural Produce, Fountain House, 2 West Mall, UK-Reading RGI 7QW, Berks.
(télex 848 302)

P Y Y S S

oo

. Tponog Swaxiviioewg tof npoldveog: napéubaom

h=l

. Xapaxtnpietikd tod épmopedpatog:

— Oyify kai dvodevta dAevpa, ovpevng ué té ouvarkaxtikd f3n nowmrag, xwpis douvides doué
kai Evropa

— Vypaoia: 14% xot' dvotato dpo

— nepekTikdTTo of npwtelveg: 10,5% kot xatdtato dpo (N x 6,25 £ni Enpdv ovoLdV)

— nepekTikdTTo. of téepa: 0,62 % xat Gvatato dpwo mod dvapépetar of Enpég ovoieg

10. Zvoxevaoia:

— ot oaKovg xavouptoug ('):
— abkor yiobtag, pé Eowtepikt Enévduom and Baubakepovg ohkovg, EAdyioton B&povg 600 yp §
— oVuuEIKTOL 6GKOL ylohTag-moAvponuAevioy, Ehdyiatov Bdpoug 335 yp

— xadopd 6apog 1@V ohxav: 50 yyp

— émypagn otoUg odkoug: Evaog KOKKIvog otavpds 1S x IS em kai ) dxdrovdn Evbedn:
HEPOS APATO:

«ERY-84-PART ONE / WHEAT FLOUR / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY /
ACTION OF THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROOS / FOR FREE DISTRIBU-
TION»

uépog devrepo:

«ERY-84-PART TWO / WHEAT FLOUR / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY /
ACTION OF THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS / FOR FREE DISTRIBU-
TION»

11, Aipévag @opTdGEMG: KOWVOTIKOG Apévag

12. Ztado napaddoeng: cif

13. Awpévag éxgoptdeeag: Port Sudan

14. Awgdixaoia o0 dpupudletar g tév xadopiopd tdv ££68wv npopndeiag: Snuompasio

15. ‘Huepopnvia Meag thg rpodreopiag Y1 thv dxobokn tdv xpoogopdv: 9 Maptiov 1982, dpa 12.00
16. Tepiodog @opraeemg: 'Anpitiog tod 1982

17. Toed dceadetas: 12 ECU/16v0

(") It nepintoon £vdexouevng navatonodethocwg ot obkovg, 6 VnepSepatiotis 34 npéner vé npopndedoe
2% t@v xevev abkov tHg Brag nodrag pé avtolvg nov nepiExovy 10 Eundpevpa pé th Emypagh nod
axoroudeitar Gnd Eva «R» xepaialo.
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BILAG Ib — ANHANG Ib — [TAPAPTHMA 16 — ANNEX Ib — ANNEXE Ib — ALLEGATO 1b — BIJLAGE Ib

Partiets nummer
Nummer der Partie
‘Aptdjuog naptidov

Number of lot

Numéro du lot
Numero della partita
Nummer van de partij

Indskibningshavn
Verschiffungshafen
Aybvag QoptOoeng
Port of shipment
Port d'embarquement
Porto d’imbarco
Haven van inlading

Mzangde (t)
Menge (1)
Toévor
Tonnage
Tonnage
Tonnellaggio
Hoeveelheid (t)

Lagerindehaverens navn og adresse
Name und Adresse des Lagerhalters
"Ovopa kai dievuvon EvanoInkevtod
Address of store
Nom et adresse du stockeur
Nome e indirizzo del detentore
Naam en adres van de depothouder

Lagerplads

Ort der Lagerhaltung
Tomog dnoInkevocwg
Town at which stored
Lieu de stockage
Luogo di accantonamento
Adres van de opslagplaats

Feellesskabshavne
Hafen der
Gemeinschaft
Kowortikdg
Mpévog
Community port
Port de la
Communauté
Porto della
Comunita

Haven van de
Gemeenschap

685

Spillers French Milling Co. Ltd,
Avon Silo, Avonmouth — OIld Docks,
Bristol BS11 9DL

Avonmouth/Bristol
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TIAPAPTHMA Il

| Mpéypappa: 198!

. Awarotyog: Aedvig ‘Emtponsy "Epudpod Zravpod (CICR/AEEL)
. Tonog i ywpa npoopropod: AiSionia

. TipoVdv npbég Sraxivmen: dhevpo parakod oitov

. Zuvolikfy moeotnta: 600 tovoL (822 tovoL pakakod oitov)

. "Apdpog rapridev: pia

T - R Y T N VRN N )

. 'Opyaviepdc rapepbaocwg émpoprioptvog pé v teapporh tfic Siadixasiag:

Intervention Board for Agricultural Produce, Fountain House, 2 West Mall, UK-Reading RGI 7QW, Berks.
(telex 848 302)

8. Tpbrog Swaxivijoemg tol mpoidvrog: mapéubaom
9. Xapaxtnpionikd tod épumopevpatog:

— Oyify kai Gvodevta drevpa, obppovng pé 16 cuvairaxtikd fidn nowdtrag, ywpic douvidel doutg
kai Eviopo

— Vypaoia: 14% xat dvotato pio

— nepiektikomra of npotelves: 10,5% kar’ katdtato dpo (N x 6,25 éni Enpdv ovodv)

— mepieknikoOmta of ttppa: 0,62% xat dvortato dpo mod dvagépetar of Enpés olvoieg
10. Zvoxevasia:

— ot aaxoug katvoupiovs (1):

— oaxot yiovtag, ué towtepict) Enévduon anod Bapbakepovg adrovg, ELayiotov 8dpoug 600 yp #
— GUUHEIKTOL 0GKOL YioUTag-moAuTponuAEvio, EhayioTov Bapoug 335 yp
— xadap6 6apog v caxav: 50 xyp

— Emypon otovg ohxoug: Evag kOkkivog otavpds 15 x 15 cm xai 1y dxdiovdn Evdeln:

«ETH-32 / WHEAT FLOUR / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY / ACTION OF
THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROOS / FOR FREE DISTRIBUTION / ASSAB»

11. Awévag @oprdcEmg: KOVOTIKOG Apévag

12, Zradro rapadbeeng: cif

13. Aiptvag éxk@optoemg: Assab

14. Awadikaoia mov tpappdlerar yid tov xadopiopd tdv £E£68wv rpopndeiag: dnuonpasio

15. Huspopnvia AnSeng tfis npodeopiag y1d v Onoborn tédv aposeopdv: 9 Maptiov 1982, dpa 12.00
16. Tepiodog @oprideems: ‘Anpiriog To0 1982

17. Moebd dogaieiag: 12 ECU/t6v0

() It nepintoom Evdexduevg navatonodethoeng of odxoug, & dnepdepaniotig & npéner vé npoundedoet
2% 1@V KEVDY ohKoV THg idtag TowdTntag pé avtolg nod nepiExovy 10 undpevpa pé thy Emypaet nod
axohovdeitar dnd Eva «R» keporato.
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BILAG IIb — ANHANG 1Ib — ITAPAPTHMA 116 — ANNEX IIb — ANNEXE IIb — ALLEGATO IIb — BIJLAGE IIb

Partiets nummer Indskibningshavn M=ngde (t) Lagerindehaverens navn og adresse Lagerplads
Nummer der Partie Verschiffungshafen Menge (t) Name und Adresse des Lagerhalters Ort der Lagerhaltung
‘ApiSudg naptidov Albvag QopTHoENG Tévou "Ovopa xai dievduvon évanoInkevtod Tomog dnodnxedoemg

Number of lot Port of shipment Tonnage Address of store Town at which stored

Numéro du lot Port d'embarquement Tonnage Nom et adresse du stockeur Lieu de stockage
Numero della partita Porto d’imbarco Tonnellaggio Nome e indirizzo del detentore Luogo di accantonamento
Nummer van de partij | Haven van inlading Hoeveelheid (t) Naam en adres van de depothouder Adres van de opslagplaats

1 Fellesskabshavne 822 Spillers French Milling Co. Ltd, Avonmouth/Bristol
Hafen der Avon Silo, Avonmouth — OIld Docks,
Gemeinschaft Bristol BS11 9DL
KotwvoTikog
Muévag
Community port
Port de la
Communauté
Porto della
Comunita

Haven van de
Gemeenschap




